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Verse 13
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And when we heard the [message of] guidance, we believed in it. Whoever
that has faith in his Lord shall neither fear any detraction nor
oppression. (72:13)

Bakhs denotes a deliberate detraction from, and underestimation of, the
right or value of a person or a thing.
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And do not cheat the people of their goods (7:85)



Verse 13

Rahaqg means to cover something and to encircle it from all sides. The

term 1mplies to forcibly put somebody in a situation that is unpleasant
for him.

In the context of the verse, the term rahaqg has been interpreted as
oppression (zulm), and humiliation. However, a better meaning is ‘to be
surrounded by adversities,” as suggested by ‘Allamah Tabataba’1.

As a result, this part of the verse would mean: that ‘a believer need not
to have fear of being afflicted with calamities.



Verse 13

The second part of this verse is a description of the positive effect of Tman
by the jinn, The particle faAin the fragment fa-man is inferential (tafrij
that links the second sentence 1in the verse to the first one, based on a
causal relationship, the latter being the cause of the former.
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Verse 14
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And among us some are Muslims and some of us are perverse. Yet those

who submait, it is they who pursue rectitude. (72:14)

@H(g@@\@j)u\ﬁm\j‘qﬁswﬁiM\M\ el iy (& salall Ga G 5) ol
Gall Gob oo Jilall bl 5 Gall Gyob oo o A

Gl ) sagll salla (g (132515585 S8 i e aludid (ol (sl 5a8)



Verse 14

Qasitin 1s an active participle of the verb gasata that comes from the
root qist.

The term qist denote two antithetical meanings of justice and oppression.

The criterion that 1s generally used to distinguish between these two
opposite meanings is that all derivatives derived from the verb of form 1,
qasata, imply injustice and transgression, while those that come from the

verb of form 4 —agsata — signity justice.

Accordingly, as the term qasit means an oppressor, mugsit denotes one
who 1s just.



Verse 14

Taharraw 1s a perfect tense verb that comes from the root taharri meaning to
pursue and strive for something.

Rashad — like the term rushd —- signifies that which is in the interest of man
(salah).

In the context of this verse, the word has been interpreted as guidance, ,
salvation, , the right path, , the truth, , and the path that leads to felicity.

Probably, the latter part of this verse is a statement by God, and not part of the
speech of the jinn.



Verse 14
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Verse 15
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As for the perverse, they will be firewood for hell. (72:15)

The purport of this verse has been reiterated in other verses too.

2:24 and 66:6 emphasise that hell shall be set ablaze through the

humans themselves together with stones.



Verse 15
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And if you do not and you will not then beware the Fire whose fuel will be
humans and stones, prepared for the faithless. (2:24)
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O you who have faith! Save yourselves and your families from a Fire
whose fuel is people and stones. (66.6)



Verse 15

What is inferred from these verses is that the fire of hell is caused by
nothing but the very presence of the disbelievers from the jinn and the
humans.

Thus, as man 1s the fuel for the fire, he will also be set aflame in 1t as
understood

In other words, the humans and the jinn will be punished with a fire
that has been lit by their own beliefs, attitude, and actions.



Verse 15
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This verse has been considered by many exegetes to be the end of
narration of the speech of jinn who became Muslims after they listened
to the Quran.



Verse 16
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And if they were steadfast on the path, We would have provide them with
abundant water. (72:16)

This verse 1s a resumption of God’s words that is related to verse 1 of
this surah.

It would hence read as: Say, : ‘It has been revealed to me that if they had

remained steadfast on the path [of God], We would have provided them
with abundant water’



Verse 16

Istigamah 1s the determination to rise and to undertake something.

The verb istagamiz in the verse thus implies resolve to pursue the path of God
and perseverance in adhering to his commands.

Some commentators believe that the subjects of the verb istagamii are,
the jinn and the humans alike.

Ghadaq signifies heavy downpour as well as abundant water.

The fragment ma’an ghadaqd in the verse would thus literally mean
overflowing water.



Verse 16

This 1s however a metaphorical expression that signifies either the

profusion of livelihood (rizq) in specific, or the blessings and comfort in

general.

This verse 1s an 1ndirect address to the jinn and the humans that they
would attain substantial increase 1n natural resources and thus secure a

prosperous life on earth were they to pursue the path of truth.



Verse 16

It explains a divine norm (sunnatullah) in creation that strict
adherence to God’s command results 1in the improvement of the

quality of life 1n this world.

This reality has been explicitly stated in other verses of the Quran.
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Verse 16

And if the people of the towns had been faithful and God wary, We would
have opened to them blessings from the heaven and the earth. But they

denied; so We seized them because of what they used to earn. (7:96)
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And whoever is wary of Allah, He shall make a way out for him, and

provide for him from whence he does not reckon. (65:2-3)



Verse 16

Of importance to note here 1s that according to this verse, it 1s

perseverance (istigadmah) on belief in God, and not mere belief in God,

which results in spiritual and material blessings from God.

2l e ol 4500 e LS i Gl ol cadl sl o) lall of ol el 3G 5 s shoan
(3,0 agle Lian 832 5le AALEELY | Tidl

el e e g8 had g Al g il Jeal 43y SAIL G ga g 3aadl eladl panadd g



Verse 16
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Verse 17
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So that We may test them therein, and whoever turns away from the

remembrance of his Lord, He will let him into an escalating punishment.
(72:17)

Li-naftinahum: naftinu 1s from the root fatana which literally means to

melt gold or silver in order to determine their genuineness.

Hence, fitnah 1s a means through which something is tested.



Verse 17

It 1s in view of this that the term came to be interchangeably used for
affliction and test.
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Verse 17
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Verse 17

I'rad, turning away, and 1n this verse: turning away from God’s
remembrance
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‘Allamah Tabataba’1i maintains that it 1s turning away from God’s
remembrance that leads one to enter into the fire, and it 1s for this very
reason that it has been specifically mentioned in this verse in place of
lack of perseverance.



Verse 17

So the verse would read: and whoever turns away from the remembrance
of his Lord due to lack of steadfastness on the path of truth, he will let

him into an escalating punishment.
This would be both 1in this world and 1n the next.
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And whoever turns away from My remembrance, his shall be a wretched
life, and on the Day of Resurrection We shall raise him blind. (20:124)



Verse 17

The term saad has its origin in the noun sudid that signifies rising and
advancing towards a place that 1s elevated.

It has been interpreted in the verse to 1imply a punishment that 1s
overwhelming and difficult to bear; a punishment that rises over the
person and overpowers him; severe punishment; or a punishment that
is difficult. In addition to being difficult, the term sa&zd may also imply
the escalating nature of such a punishment.
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Verse 17
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As verse 16 disclosed the relationship between faith, God-consciousness,
and abundance 1n material bounties, this verse states the close
assoclation of God’s favours with divine test,
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Verse 18
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And [He revealed] that the places of worship belong to Allah, so do not
invoke anyone along with Allah. (72:18)
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However, some commentators considers this verse also to be part of the

conversation of jinn with their community members.



Verse 18

Masajid 1s the plural of masjid or masjad, which means a place where the

act of prostration 1s performed.

Many commentators opine that the word masadjid in the verse refers to
places designated for worship in different religions, including churches and

synagogues.



Verse 18

This view could be supported by the verse:
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Had not Allah repulsed the people from one another, ruin would have
befallen the monasteries, churches, synagogues and mosques in which
Allah's Name is mentioned greatly. Allah will surely help those who help
Him. Indeed Allah is all-strong, all-mighty. (22:40)



Verse 18

However, the term seems to have occurred here not to refer only
to places specifically designated for worship, but to also signify

any place on earth where God 1s adorned through prostration.
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Verse 18
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Verse 19
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And that when the servant of Allah rose to pray to Him, they almost

became about him a compacted mass.. (72:19)

Referring to the Prophet (s) as servant of Allah 1s an honorific title for

him.

Kadia 1s the third person plural form of the verb kada that is used in
Arabic to indicate that the verbal action 1s almost about to take place.



Verse 19

Libad 1s the plural of lubdah, which denotes to be pressed and become
matted together.
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In the context of the verse it implies that they crowded around the
Prophet (s) as he stood to offer prayers in such a manner that they

almost climbed upon one another as a result of the congestion.



Verse 19
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Verse 19
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Verse 19
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Verse 19
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